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Annomayus. Ctatbs OCBAILEHA ONIPEAENICHUIO CTPYKTYPhI M 00beMa JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOTO
nonst «OpykHe» B COBPEMEHHOM aHIIHMHCKOM si3bIKe. MO/IeTMpOBaHUE JTEKCUKO-CEMAaHTHUECKOTO
TOJISA TI0 THITY «SIIpO — MPUsAEPHAs 30Ha — 30Ha OrokHei nepudepuu — 30Ha anbHell nepudepun»
OBIIO MPOBEAEHO HA OCHOBE Ae(HHULMOHHOTO aHAIN3a C IPUBIEYEHHEM aHITIOA3bIYHBIX TOIKOBBIX
cJIoBapeii; BbIIEICHH CHHOHIMOB K SAEPHOM JIeKceMe “‘weapon” U3 OHJIaiH Te3aypyca thesaurus.
com; OMpeJeIeH s JaCcTOThl UCTIOIb30BAHMS JIEKCEM, BXOASAIINX B JEKCHKO-CEMAHTUUECKOE MOJIe
¢ MPUBJIEYEHHEM KOpIIyca COBpeMeHHOro amepukanckoro sizeika (COCA). B pesymbrate mpose-
JIEHHOTO aHaJM3a aBTOP MPUXOAUT K BBIBOLY, UTO HUCCIIENYEeMOE 10JIe UMEET CIOKHYIO CTPYKTYpY,
KOTOpasl CKJIaJbIBa€TCA U3 TpeX Mukpomnoieil. OCHOBAaHHEM BBIIEICHUS] MHUKPOMOIEH BBICTYMAIOT
UIEHTU(QUKATOPBI «BUJ OPYXKHS», KUCIIONB30BaHUE OPYXKUE C KAKOU-THOO0 LIENBI0», «CPEACTBO JI0-
CTIDKEHUS 4ero-muooy». OT6op equHuI, GOPMUPYIOLINX PO OIS, IPOBOIUIICS HAa OCHOBE YaCcTOT-
HOTO TIPUHIIMIA U A€HOTaTUBHOTO COAEPKAHMS JIEKCHUECKUX eMHUIL. YacTOTHBII aHaNn3 MoKasal,
YTO CUMYJISIPOM KIIIOUEBOTO CJIOBa ‘“‘weapon” BBICTyMaeT JiekceMa “‘arms”. B pesynsrare paboTh
OblTa MPEANPUHSTA TOMBITKA MOJEIMPOBAHMS JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO Toisl «OpyXkue» B aH-
IVIMHACKOM SI3BIKE.

Kniouesvie crosa: n1eKCUKO-CEMAHTUUECKOE 110JI€, MUKPOTIONE, SIIPO, MPHUsAepHas 30Ha, OMMmK-
Hsis nepudepus, JanbHss nepudepus, TMHTBUCTHYECKUIT KOpIyc, 1epUHUIMOHHbIA aHaIN3
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Abstract. The article is devoted to determining the structure and volume of the lexical semantic
field “Weapon” in modern English language. Identification and modelling of the lexical semantic
field “Weapon” on the type “nucleus — prenuclear zone — zone of near periphery — zone of far
periphery” has been made with the help of the definitional analysis on the basis of the English
explanatory dictionaries; the selection of synonyms from online thesaurus to the nuclear lexeme
«weapony; the determination of the frequency of the lexemes included in the lexical-semantic
field on the basis of the Corpus of Contemporary American English. It has been concluded that the
lexical semantic field has a complex structure. The field under study consists of three micro-fields.
The identifiers such as “type of weapon”, “use of weapon with any purpose”, “means to achieve
something” are the basis for the selection of micro-fields. The selection of the units forming the
nucleus of the field is based on the frequency and the denotative meaning of the lexical units. The
frequency analysis showed that the lexeme “arms” can be considered as a similar of the key word
“weapon”. As a result of the work an attempt of modeling the lexical semantic field “weapon” has
been made.
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Wness cHCTEMHOCTH JIEKCHKH, KOTOpast
OTpaXkaeT CTPYKTYpy 3HAHUH deroBeka 00
OKpY’KaloIel NeHCTBUTENbHOCTH, 0a3u-
pyeTcs Ha TEOpUH CEMAaHTUYECKOTO ITOJIS.
OpHa U3 akTyalbHbBIX 3a]]a4 COBPEMEHHO-
TO SI3BIKO3HAHMS 3aKJII0YAETCS B YCTAHOB-
JICHWW W OINMCAHHMU TOJEBOM CTPYKTYPBI
S3bIKA. JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKOEe TT0JIe SIB-
nsieTcsl (PparMeHTOM SI3BIKOBOW KapTHUHBI
MHpA U, CIICA0BATEILHO, TOMOTAET TITy0Ke
MIPOHUKHYTH U TIOHSATH S3BIKOBBIE OCOOCH-
HOCTH M3y4aeMOTO SI3bIKa U €ro KyJIbTYpY.

AKTyambHOCTh HCCIIEIOBAHMS OTIpesie-
JISETCS SKCTPATMHTBUCTUIECKUMH (PaKTO-
pamu, KOTOPbIE 3aKIIFOYAOTCS B BBICOKOM
YacTOTe YMOTPEOJCHHUsI JIEKCEMBl Weapon
B aHIJIOS3BIYHBIX CPEJICTBAX MAaCCOBOM MH-
¢dopmanuu B CBA3U cuTyanueil Ha bivok-
Hem Boctoke, pacumpenuem HATO na
Bocrok. CoOCTBEHHO JIHHTBUCTHYECKHN
WHTEpeC K BRIOPaHHOW TeMaTHKe 00yCIIOB-
JICH HaJu4ueM (parMeHTapHBIX UCCIIENO0-
BaHMW B 00JIaCTH MOJACIMPOBAHHS JICKCH-
KO-CeMaHTH4YeCcKoro o «Opyxue».

B tpymax ®. Cocciopa OGbUTIO BHEpBBIE
BBIIBUHYTO TIPEIIOIIOKEHHE O TOM, HYTO
«SI3BIK €CTh CHCTEMA, TOAYHHSIOIASICS CBO-
eMy COOCTBEHHOMY TOPSAKY» [8, c. 45].

B Tteopunm cemaHTHYECKOro Mojsi TO-
HSITHE «CEMaHTUYECKOE TMOJIe» H «TeMaTH-
YecKasi TPYTIay) 9acTo MCIIONB3YIOTCS Kak
CHHOHMMHUYHBIE B CHJIy TOTO, YTO Camo
MOHATHE «IIOJIe» WMEET CIUIIKOM MHOTO
onpenenenuit [11, c. 8]. JI. M. Bacuibes
CEMaHTHUYECKUM I10JIEM Ha3bIBAET U CeMaH-
TUYECKHUE KJIACCHI (TPYIMIIBI) CI0Ba KaKoM-
00 OHOM YacTH peyH, U CEMaHTHYECKH
COOTHOCHTENIbHBIC KJIAcCHI (TPYIIIBI) CIIOB
Pa3HBIX YacTell peduw, W JEeKCHKO-TpaMMa-
tHueckne  ((PyHKIMOHATBEHO-CEMaHTHYe-
CKH€) OIS, U TapaurMbl CHHTAKCHUECKHX
KOHCTPYKIWH, CBs3aHHBIX TpaHcdopma-
[IMOHHBEIMH  (IICPUBAITMOHHBIMHA)  OTHO-
MICHUSIMH, ¥ Pa3lINYHbIe THITBI CEMaHTH-
KO-CUHTaKCHYeCKuX cuHTarm [3, c. 126].
JI. A. HoBuxos u I'. C. lllyp onpenenstor

JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOe ToJIe KaK mepap-
XUYECKYIO0 CTPYKTYpy; A. A. Ydumiena
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUM I[OJIEM Ha3bl-
BaeT ceMaHTHueckoe moje [7, c. 3; 10,
c. 30-38; 11, c. 135]. KO. H. Kapaynos o
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUM TOJIeM TTOHMMa-
€T TPYIILY CJIOB OJTHOTO SI3bIKa, TOCTATOY-
HO TECHO CBSI3aHHBIX APYI C APYIOM IIO
cMmbiciy [4, c. 57].

B pamkax paOoThl moJ1 JIEKCHKO-CeMaH-
THUYECKUM I10JIEM MBI Oy/IleM TTOHUMATh CO-
BOKYITHOCTb SI3bIKOBBIX (TJIaBHBIM 00pa3oM
JMIEKCUICCKUX) EAWHHI], OOBETUHECHHBIX
OOIITHOCTRIO comep kaHus (MHOTIA TaKKe
0OITHOCTRIO (hOPMANBHBIX TOKa3aTesei)
Y OTPaKaroIUX MOHATHIHOE, IPEIMETHOE
win (yHKIHOHAIBHOE CXOJICTBO 0003Ha-
yaeMbIX siBJIeHHH [6, c. 380].

JlexcuKo-ceMaHTHYECKOe T0JIe MMEET
0ocoboe cTpoeHHe, ONHMCHIBAEMOE B Tep-
MuHax sjapa u nepudepun. JI. I. babenko
OIMCBIBAET CTPYKTYPY I0JIs1 6oJiee NeTalb-
HO, pa30uBas €ro Ha SAPO, MPHSICPHYIO
30HY, 30HY Onkaiiiei nmepudepun u 300y
KpaitHeil mepudepnn (30HY IanbHEHIIeH
nepudepun) [1, c. 346-347; 5, c. 10-11].
[Ipu aTOM mepexon OT sapa U MpUsIepHOR
30HBI K NIepu(epuy He UMEET YETKUX Ipa-
HUII ¥ OCYLIECTBIISIETCS IOCTEIIEHHO.

B cuny cymectBytomeii 00beKTHBHOM
CJIOKHOCTH B TIPOBEJICHUM YETKOW TpaHU-
bl MEXIy SAPOM U nepudepueii cTpyk-
TYPUPOBaHHE  JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOIO
NOJIST MOXKET MPOHMCXOAWTh Ha OoJbliee
KOJIMYECTBO COCTABISIIOIINX OSJIEMEHTOB:
PO, IPUsIEpPHAst 30HA, OJIVDKHSS U Kpan-
HAs mepudepus nmubO AAPO, OIMKHSAA,
KpaiHss 1 JanbHss nepudepus.

Snpo moss COCTaBISIOT CaMble CyIie-
CTBEHHBIC [TPU3HAKU JICKCEMBI, SBIISFOILIH-
ecsi uMeHeM nons. K mpusiaepHoit 30He
CJIelyeT OTHOCUTH T€ JIEKCEMBI, KOTOphIE
B MTOJTHOW Mepe OTPa)KaroT MPH3HAKU JIeK-
ceM, dopmupyromue sapo. bawkHss me-
pudepus npeacTaBieHa JIEKCEMaMu, KOTO-
pble YIaJIeHBI OT SiIpa, HO UMEIOT C SIAPOM
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U NOpUSACPHOM 30HOM aCCOLUATHBHYIO
CBs13b. JlanbpHIOI0 MTepudepuio JTIEKCUKO-Ce-
MaHTHYECKOTO 1oJIsl (POPMUPYIOT UHANUBHU-
JyalbHbIE aCCOLMALINU, KOTOPbIC BO3HHUKA-
IOT B CO3HAHWU HOCHUTENEH S3bIKa; CIOBa
CTHIICTUYECKU OKpallIeHHbIE (CIICHT, XKap-
TOH U TIp.), @ TAK)KE yCTapeBIITHE CI0Ba (3TO
TaKhe JIEKCeMbI, KOTOPbIE HE SBISIFOTCS
JOMHHAaHTaMHM, 0oONafaroT MEHbILIEH cTe-
MIEHBIO OKPACKU M CXOXKECTBIO KaK C JIeK-
ceMaMH, BXOASALIMMHU B CTPYKTYpY sijpa,
TaK U ¢ JJeKCEeMaMH, BXOJSIIUMH B COCTaB
ommkHeH nepudepun).

Lenp crathu 3aKirodaercs B OIpese-
JIEHHH 00BbEMa JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO
noist «Opyxue» B aHIIMHCKOM SI3BIKE.
B xo1e paboThl OB KCIOIB30BAHBI JIC-
(GUHHAIMOHHBIN  aHAJNW3, METOJ CTaTH-
CTHYECKOTO aHajm3a; METOX IOJIEBOTO
CTPYKTYPHPOBAHHUSA, ONHCATEIbHO-aHAIH-
TUYECKUI METO/I.

B xoze onpenenenus CTpyKTYpbI JIEKCH-
KO-CeMaHTH4eCKOTo Touist «Opyskue» ObLIH
BBISIBIICHBI BCE CHHOHUMBI, YCTaHOBJICHBI
gacTHBIC nuddepeHnranbuble TpU3HAKH,
M0 KOTOPBIM €IWHUIIBI JEKCHKO-CEMaHTH-
YEeCKOro MoJsl OyIyT OTIAMYATHCS APYT OT
Jpyra, a TaKKe [IpoaHaJIu3upOBaHa 4yacTo-
Ta HWCIOJB30BAHMS KIFOYEBOH JIEKCEMBI
weapon — penpe3eHTanTa JICKCUKO-CeMaH-
TUYECKOTO T0JISI B aMEPUKAHCKOM KOpITyCe
anmuiickoro s3pika (COCA).

AHanu3 ¥ OomHMcaHUe CTPYKTYpHI JIEK-
CHKO-CEMaHTUYECKOTO TIOJISI HAYMHACTCS
¢ JeUHHIMOHHOTO aHAJIN3a JIEKCEMBI
weapon, SIBJISIOIICHCS IMEHEM TTOJISL.

B pesynprare aepuHHIIMOHHOTO aHa-
mu3a OBUTM BBIJIENEHBI OOIIHE KOMIIO-
HEHThl 3Ha4eHUH (MACHTH(UKATOPHI),
KOTOpBIC TIOBTOPSATCS BO BCEX TOJKOBBIX
cnoBapsix (Oxford English Dictionary,
Cambridge English Dictionary, Collins
English Dictionary, Macmillan Dictionary,
Longman English Dictionary, Webster
Dictionary). Take ObUIM YCTaHOBJICHBI
KOHKPETHU3aTOpbl, KOTOPbIE  HAa3bIBAIOT
TG QepeHIHATBEHYIO CEMY.

[lepBBIM MAEHTH(UKATOPOM IS JIEKCe-
MBI Weapon SIBISIETCS «BU OPYKUD):
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* an object such as a knife, gun, bomb,
etc... [17];

* an object such as a gun, a knife, or
amissile... [12];

* an object such as a gun, a knife, or
amissile... [13];

* an object ... for example a gun, knife,
or bomb [15];

 something that you use to fight with
or attack someone with, such as a knife,
bomb, or gun [14];

» something (such as a club, knife, or
gun) used to... [16].

Kak BHIHO M3 BBIMICTIPUBEICHHBIX JIe-
(uHUINH, KOHKPETH3aTOpPaMH BBICTYIIA-
10T Takue auddepeHmnanbHble CeMbl, KakK
knife, club, gun, bomb, missile, object,
nuclear weapon. JluddepenuunanpHas
ceMa TPAaKTyeTCsl B JIMHTBUCTUKE JBOSIKO.
[on nuddepeHnmaibHBIMU cEMaMy TOHHU-
MAroTCsl TAKME CEMBbI, KOTOPbIE KOHKPETH-
3UPYIOT apXHCeMy, T. €. OTIHYAIOT CIIOBO
OT BCEX OCTAJBbHBIX JCKCUYCCKUX CAUHUIL
¢ Takoi apxucemoii [9, c. 13].

BTopbiM  HIEHTU(DUKATOPOM  SIBIISETCSE
«IPOIECC W PE3YIbTaT HCIIOIB30BAHUS
OPYIKHD):

* an object <...> that is used for fighting
or attacking somebody nuclear weapons
[17];

* an object <...> which is used to kill or
hurt people in a fight or a war [12];

* an object <...> which is used to kill or
hurt people in a fight or a war [13];

* an object that can be used to hurt people
or damage property, for example... [15];

* something that you use to fight with or
attack someone with... [14];

* something <...> used to injure, defeat,
or destroy [16].

KoHkpernzaropamu BBICTYIIAIOT CIIEIY-
IOLIUE TJIAroNbL: o fight, to attack, to kill,
to hurt, to injure, defeat, destroy, damage.

[Mocnenuuii uaeHTUGHUKATOP OBLI CHOp-
MYJIUPOBAH KaK «CPEACTBO TOCTHIKCHHUS
e wim 00pbObl 3a 4TO-TO/M30aBICHUE
OT YEro-TO»:

e an action, piece of information, piece
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of equipment etc. that you can use to win
or be successful in doing something [14];

* a means of contending against
another [16];

» something that helps you to achieve
something difficult or to get rid of
something bad [15].

Konkpernzaropamu SBISIOTCS TIIaroJbl
to contend, to get rid, to achieve, to win.

CHHOHHMMBI IJIsl KJTFOYEBOW JIEKCEMBI
weapon OBITN BBIIEIEHBI W3 TOJIKOBBIX
cjoBapel, OHIAWH-cIoBaps Synonym
Dictionary u Te3aypyca I1. M. Poxe. Bce-
ro O0b110 BBIAeneHo 190 chHoHUMOB. boitb-
e BCEr0 CHHOHHMMOB 3a(h)MKCHPOBAHO
B OHJIAH Te3aypyce — 68 cHHOHUMOB [ 18].

K cuHOHMMam, KOTOpbIE MOTEHIHAIb-
HO MOTYT BXOAHTH B SIJPO TOJS, OTHOCST-
csi: type of weapon (atomic, biological,
nuclear) (4actora YIOTpEOJCHHS STOTO
CHHOHHUMa B CJIOBApsIX cocTaBisieT 16 pas),
arm (7), gun (5), missile (4), knife (4),
sword (4), bomb (3), fire (2), instrument (2),
blade (2), lance (2), brass knuckles (2),
ammunition (2), spear (2).

Jst Bepubukanuu enuHUI, (GopmMu-
PYIOIIUX SIIPO JIEKCHKO-CEMaHTUIECKOTO
1oJisi, ObLTa MMPOBEPEHa YaCTOTa ITUX JIEK-
CeM B aMEpHKAaHCKOM KOpITyCe aHTJIH-
ckoro s3eika (Corpus of Contemporary
American English).

B pesynbrare nmpoBepkn 9acTtoThl aud-
(hepeHInanbHBIX CEM U CHHOHUMOB K KITIO-
YeBOU JIEKCEMEe weapon B KopItyce, ObLIOo
YCTaHOBJIEHO, YTO YaCcTOTa KITIOUYEBOM JIeK-
cembl B 1,5 pa3za MeHbIIIE YaCTOThI JIEKCEM
arms, fire, gun. Yactota ymnorpeOneHus
3THX CJIOB B KopItyce coctapisier 162207,
150769 u 133038 pa3 COOTBETCTBEHHO.
Yacrtora nexcembl weapon paBHa 98904.
Takum 00pa3zoM, KITIOUEBHIM CIOBOM-pe-
MPE3ECHTAHTOM JIEKCEMBl Wedpon BBICTY-
MaeT CHHOHUM arms, KOTOPBIH 110 4acToTe
ynoTpeOIeHus] MPEBOCXOIUT KIFOUEBYIO
nekcemy B 1,5 paza.

CHOXHOCTh TIOCTPOCHHUS JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYECKOTO ITOJIS 3aKITF0YAeTCS B OTCYT-
CTBHH €ITUHOW (hOPMYJIBI, ITO0 KOTOPOH OBI

MIPOU3BOMIMIICS «pacdeT» JieKceM, POpMH-
pytonux simpo u nepudepuro. Kak cmen-
CTBHE, YETKYI0 TPaHHUILy MEXIY SAPOM
U TiepuQepruei MpoBECTH HEIb3.

K. B. burtronkux npu obpaboTke AaH-
HBIX  ACCOLIMATHBHOTO  JKCIIEPUMEHTa
MpeJuIaraeT CIEAYIONIYI0 METOIUKY pac-
YyeTa eIUHUIL, BXOJSIINX B SIIPO U Iepude-
puto: 1) K ssmepHON peaKkIuy OHa OTHOCHT
MIEPBYIO TI0 YACTOTHOCTH U JIBE TOCIEIY-
IONNE PEaKINH, €CId pPa3HHULA Y/IeNb-
HOTO Beca MEXJy HUMHU He Oomee 2 %;
2) eOWHWYHBIE DPEAKIIMH HWCCIIE0BaTeNh
OTHOCHT K JTaTbHEN mepudepuu mods, co-
OTBETCTBEHHO, pEAaKIMH, HaXOISIINEeCs
B TIOJIOKCHUH MEXIy SIIEPHOH YacThIO
TIOJI M ajmbHEH mepudepuei, OTHOCATCS
K OmmkHel nepudepnn [2, ¢. 12].

MopenupoBaHue  JIEKCUKO-CEMaHTH-
yeckoro moisi «Opyxkue» MO MPHHIHUITY
«s1apo — nepudeprsdy (OIMKHS U TaTBHS)
OCYIIECTBIISUIOCH C YY4E€TOM HECKOJIBKHX
KPUTEPHUEB:

1) snepHbIE €OUHMIIBI JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKOTO TIONS JIOJDKHBI OONlafaTh Hau-
0oiee BBICOKOW YACTOTHOCTBIO YIOTpE-
OneHus B pa3iIMyYHBIX KaHpPaX MO JTaHHBIM
KOpIlyca COBPEMEHHOTO aMEPHUKaHCKOTO
AHTIIMHCKOTO s3BIKA, a TakKXKe SAepHBbIC
€IMHUIIBI JIOJDKHBI BXOAWTH B AKTUBHBIN
3arac s3bIKa;

2) ;meKceMbl JOJDKHBI oONamaTh OO0b-
MM KOJMYECTBOM CHHOHHUMOB M OBITH
JICHOTAaTHBHO CBS3aHBI C KIIFOUEBOM JIEKCe-
MOH weapon.

B cuny Toro, 4to saepHas Jiekcema
MIPECTaBIsET COOOW MOHATHE, 33 KOTO-
pPBIM KpPOETCSI MHOTO OTTEHKOB CMBICTIA,
TO CTPYKTYpPYy JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO
nonst Weapon OyneT yMECTHO paccMaTpH-
BaTh B TEPMUHAX S/Ipa, MPHUAIEPHON 30HBI,
30HBI OTMKHEH U JanbHEH mepudepun.

CoXHOCTh CTPYKTYpHUPOBAHUS JIEKCH-
KO-CeMaHTH4YecKoro mois «Opyxue» co-
CTOUT B TOM, YTO OHO TIPE/ICTABISIET COOOH
o0pa3oBaHue, COCTOSIIEE U3 TPEX MUKPO-
MoJieil. DTH MUKPOTIONISI UMEIOT CBOE SIIPO
u nepudepuro. [IpaBomMepHOCTH BBIzENE-
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HUSI HECKOJIBKUX MHUKpPOMOJNEH B CTPYyK-
Type TIOJISI OCHOBBIBACTCSl HA KOJINYECTBE
UICHTH(PUKATOPOB, KOTOPBIC TAKKE MOXK-
HO HAa3BaTh MHTErPajbHBIMU CEMaMH, KO-
TOpbIC OBLIM BBIJCIICHBI B PE3YyJIbTATE JIe-
(OMHUIIMOHHOTO aHAJN3a.

IIepBoe MuKponone — 3TO BUJL OPYKHUs
(something (such as a club, knife, or gun)
used to injure, defeat, or destroy). S1npo
MUKPOTIOJIS PENPE3CHTUPOBAHO JIEKCeMa-
MU gun, fire u arms, Tak KAk IMEHHO dTH
JIEKCeMbI TIOKA3aJIM CaMyl0 BBICOKYIO 4Ya-
CTOTY yHOTpeOIeHUs B KOpIIyCe.

B npusinepHyro 30Hy BxoguT 4 Jek-
CUYeCKHUe enuHHIbL: bomb, knife, sword,
missile. bk iepudeprsi COCTOUT U3
110 ytexcuuecKuX eIUHHULL. 30HA OIMMKHEN
nepudepur SBISETCS CaMOW MHOTOYHC-
JICHHOM, TaK KaK BKIIFOYAaeT BCE CHHOHUMBI
K JIeKceMaM, BXOJIIIUM B TIPHUSJICPHYIO
30HY. Pa3Hulla B KOJTMYECTBE JIGKCHYSCKUX
C/IMHUII, BXOJSIIUX B MPUSIACPHYIO 30HY
1 30HY OnvkHell nepudepun, oObsICHSET-
Cs TeM, UTO JIEKCeMBbl ONMmkHEeH mepude-
PUH KOHKPETU3UPYIOT NPU3HAKH SICPHBIX
JIeKCeM, JIMOO OTPa)KaloT 3THU MPU3HAKU
YaCTHUYHO.

3ony nmampHed mepudepun Gopmupy-
10T 28 JEKCUYECKUX €AMHULL: 2:2 (CIIEHT);
battleaxe (60eBoit Totop); bilbo (ycr., uc-
MAHCKUH KIMHOK); bird (apro, BepTyIlKa);
dagger (KIWHOK.); device (yCTpPOWCTBO);
equipment (cHapsbkenue); flamethrower
(oraemer); gat (cTBON); goad (3aTBOp);
grenade launcher (rpaHaromer); rapier
(panmpa); ray gun (JrydeBas mymika); saber
(cabns); spear (xombe); Saturday-night
special (CleHT, nemeBbIi KapMaHHBIN TTH-
cronet); scalpel (ckanbnens); scimitar
(ckuMHuTap, BOCTOYHAS KpHUBas Ccaois);
shanghai (porarka); tomahawk (Toma-
raBK); tommy gun (ITUCTOIET- IIyJIEMET);
trident (Tpe3y0elr). B Hee BXoIsT ycTapes-
[IMe HA3BAHUS OPYXKHUs, CIICHT U JKaproH,
a TaKKe TaKWe JICKCEMBbI, 3HAYCHHE KOTO-
PBIX MaKCUMAallbHO YJalleHO OT 3HAYCHUS
sIepHOi JiekceMbl. K HUM OTHOCSATCS Ta-
KHE CIIOBa, Kak, Hampumep, peashooter
(urpyuie4Hoe JyXoBO€ pyKbe). JTa JeK-
ceMa JIMIIb YaCTHYHO OTPAXKAET MPUIHAKH

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

AJIEPHOM JIEKCEMbI 1 MAKCUMAJIbHO yiaJie-
Ha OT 3HAYCHUS SIIEPHOM JIEKCEMBI.

Bropoe mukporone — 3To HCHOIb30Ba-
HHUE OpPYXHS C LENbI0 COBEPLICHUS Tpe-
CTYIUICHHUSI, HAHECCHHs Bpena, yuiepoa.
S1Apo BTOPOT0 MUKPOMOJS HEOTHOPOIHOE.
OHO penpe3eHTHPOBAHO HECKOIbKUMHU
JISKCEMaMH: a) JISKCeMOU kill, ¢ yacTtoroii
ynorpeOiienust B kopryce — 131263 pa3s;
0) nexceMoli fight — ¢ yactoToii ynorpeoie-
Hust 128866 pas; B) nekcemoii attack — c ua-
crotoii ynorpebnenus 104181 pa3. B npu-
SIICPHYIO0 30HY BXOHSAT JIGKCEMBI: profect,
hurt, damage. 3ona OnvxHel nepudepun
Npe/CTaBlIieHa AByMs JIEKCeMaMu: defeat,
destroy. K 30ne nanpHeid nepudepun npu-
HQUISKUT JiekceMa injure. OTHeceHue
JIEKCUYECKHUX CAMHUI] K sapy W mepude-
puH OBUIO OCHOBAHO HA 3HAYEHUH BTOPOTO
uaeHTHdUKaTopa sIpa JEKCUKO-CEMaHTH-
gyeckoro moist «OpyKue», a Takke 4acToTe
BBIIICYKA3aHHBIX JIEKCEM B 3JIEKTPOHHOM
Kopryce. HaumeHblIyIo 4acToTy M3 Bcex
JIEKCEM UMeeT Jiekcema injure — 1518 pas.

CTpyKTypy TPEThEro MUKpPOIOJIS Olpe-
JeTUTh Oe3 MPOBEACHUSI IOTIOTHUTEIILHOTO
aHanu3a 3arpygHurensHo. Ha ocHoBanum
BBIJICICHHOTO HICHTHU(HKATOpA «Cpel-
CTBO JOCTIDKCHHSI 4Yero-mnbo» MOXKHO
NPEANONIOKUTh, YTO SIPOM paccMaTprBa-
€MOTr0 MUKPOTIOJIS Oy/ieT JieKkcema contend.

TakuM 00pa3oM, CTPYKTypa JIEKCHKO-
CEMaHTHUECKOTO moJisi «OpyKue» sBIseT-
¢Sl IOCTAaTOYHO CI0KHOM. JIekcnko-cemaH-
THYECKOe TMoje cHopMHUpOBaHO U3 Tpex
B3aMMOCBSI3aHHBIX MUKPOIIOJNIEH, Y KaXK10-
IO MUKPOTIOJISI BBIICIISIOTCS] CBOU SJICpHBIE
u nepudepuiinpie Jekcembl. [lpencras-
JICHHAs] MOJIeNIb HE SIBJISICTCSI OKOHYATEJIb-
HOU M TpeOyeT AOpadOTKH M YTOYHCHHSI.
K mepcnexktuBam JanbHEHIIEro Mccieno-
BaHMS OTHOCHUTCS BbIICIICHUE U aHATIU3 Te-
MaTU4ECKUX TPYII B PAMKaX BbIICICHHBIX
MUKPOIIOJICH ¢ MpHBIeYCHUEM (Ppazeono-
TUYECKUX CIIOBApeH, ClIoBapel KOJIJIOKa-
i, a TaKKe UccieloBaHe 00beMa Mo
Ha marepuaie quckypca CMU.
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